Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evarurA ninu vinA-mOhanaM 

In the kRti 'evarurA ninu vinA’ - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to have compassion on him. 

P evarurA ninu vinA gati mAku 

A Havana rakshaka nity(0)tsava sltA pati (evaru) 

Cl rAdA nAdupai nl daya vina 

rAdA mura vairi kAdA daya palka 
rAdA(y)idi mariyAdA nAtO 
vAdamA nE bhEdamA mAku (evaru) 

C2 2 rAkanann(E)canyAyamA 

parAkA nEn(a)NTE hEyamA rAma 
rAkA SaSi mukha nIk(A)Sindti 
sAkumA puNya SlOkamA mAku (evaru) 

C3 Sr( I ) S( 3 A) ri gaN( A) rAtivi nAd- 

( A) Sa teliyaka pOtivi 
4 Apag( E) S( A) rcita pAlit( E) Sa 5 nA 
prakASamA sva-prakASamA mAku (evaru) 

C4 rAjA bigu nIk(E)larA tyAga- 

rAj(A)rdta 6 tALajAlarA rAma 
I jAlamu sEya rAja brOva 
sankOcamA sura bhUjamA mAku (evaru) 

Gist 

O Protector of sacrificial oblations! O Lord who is an eternal joy for the 
devotees! O Consort of sltA! 

O Lord rAma! O Full- moon Faced! O Praise- worthy Lord! 

O Consort of lakshml! O Lord worshipped by varuNa! O Lord who 
protected Lord Siva! O Light of my life! O Lord who is self- effulgent! 

O King! O Lord worshipped by this tyAgarAja! O Wish-Tree for devotees? 



Won't Your grace descend on me? Won't You listen? Aren't You the 
enemy of demon mura? Can't You speak compassionate words? Is this 
honourable for You? Why this dispute with me? Am I alien to You? 

Is it justice to deceive me without coming here? Are you showing 
unconcern? Op do You have disgust in my case? I loved You; please fulfil my 
desire. 


You are destroyer of enemies! But, You did not understand my desire. 

Why this rigidity for You? I am unable to bear; do You consent for this 
procrastination or deception? Are You shying away from protecting me? 

Who is refuge for us other than You? 

Word-by-word Meaning 

P Who (evarurA) is refuge (gati) for us (mAku) other than (vinA) You 
(ninu)? 

A O Protector (rakshaka) of sacrificial oblations (savana) ! O Lord who is an 
eternal (nitya) joy (utsava) (literally festival) (nityOtsava) for the devotees! O 
Consort (pati) of sltA! 

Who is refuge for us other than You? 

Cl Won't Your (nl) grace (daya) descend (rAdA) (literally come) on me 
(nAdupai)? Won't (rAdA) You listen (vina)? Aren't You (kAdA) the enemy (vairi) 
of demon mura? Can't You speak (rAdA) compassionate (daya) words (palku)? 

Is this (idi) (rAdAyidi) honourable (mariyAdA) for You? Why this dispute 
(vAdamA) with me (nAtO)? Am I (nE) alien (bhEdamA) to You? 

Who is refuge for us (mAku) other than You? 

C2 Is it justice (nyAyamA) to deceive (Eca) me (nannu) (nannEca) without 
coming (rAka) here? Are you showing unconcern (parAkA)? Or, do You have 
disgust (hEyamA) in my case (nEnu aNTE) (nEnaNTE), O Lord rAma? 

O Full- moon (rAkA SaSi) Faced (mukha)! I loved (ASindti) You (nlku) 
(literally for You) (nlkASindti); please fulfil (sAkumA) my desire, O Praise- 
worthy Lord (puNya SlOkamA) ! 

Who is refuge for us (mAku) other than You? 

C3 O Consort (ISa) of lakshml (Sri)! You are destroyer (arAtivi) (literally 
enemy) of enemies (ari gaNa) (SrlSAii) (gaNArAtivi) ! But, You did not 
understand (teliyaka pOtivi) my (nAdu) desire (ASa) (nAdASa); 

O Lord worshipped (ardta) by varuNa - Lord (ISa) of rivers (Apaga) 
(ApagESArdta)! O Lord who proteded (pAlita) Lord Siva (ISa) (pAlitESa)! O 
Light (prakASamA) of my (nA) life! O Lord who is self- effulgent (sva- 
prakASamA) ! 

Who is refuge for us (mAku) other than You? 

C4 O King (rAj A) ! Why (ElarA) this rigidity (bigu) for You (nlku) (nlkElarA), 

O Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjAidta) ! I am unable 
(jAlarA) to bear (tALa), O Lord rAma! 

Do You consent (rAja) for this (I) procrastination or deception (jAlamu 
sEya)? Are You shying away (sankOcamA) from proteding (brOva) me, O Wish- 
Tree (kalpavRksha)- celestial (sura) tree (bhUja) (bhUjamA) - for devotees? 
Who is refuge for us (mAku) other than You? 



Notes - 
Variations - 

General - In some books, anupallavi is given as part of pallavi - there is 
no separate anupallavi. 

1 - savana - sava : Both generally mean same. 

2 - rAka nannEca - rAka ninnEca : From the context, 'nannEca' seems to 
be appropriate. 

5 - nA prakASamA - nava kASamA. 

As per Sanskrit Dictionary 'kASa 1 - botanical name 'Saccharum 
spontaneum' - is wild sugar cane. As per tamizh Dictionary, 'kAsa' or 'kAya' - 
botanical name 'Momecylon tinctorium 1 - is dark-blue flower tree. In tamizh 
dictionary, 'kAsAmbU mEnian' and 'kAsAmbU vaNNan' are given as epithets of 
vishNu. 

In Ceylon's mullaittlvu, 'kAyAmbU' is also known as 'mullai' - 
http:// www.tamilnet.com/ art.html?catid=98&artid=25380 

In 'kamba rAmAyaNaM' (tamizh), kamban calls rAma as 'kAyAmbU 
mEnian' - one who is dark- blue hued like 'kAyAmbU' - source - 
http://mozhi.blogspot.com/2004/ 05/ blog- post_27.html 

6 - tALajAlarArAma-tALajAlarArAja. 

References - 
Comments - 

3 - ari gaNa arAtivi - this may also mean six internal enemies (shaD- 
ripu) - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

4 - ApagESArdta - Worshipped by varuNa - Lord of rivers. However, 
Lord Siva at tiruvaiyAru is also known as 'pancApagESa' - 'Lord of five rivers'. 
Therefore, it could also be translated as 'One worshipped (ardta) by Lord Siva 
(ApagESa)'. 


Devanagari 



3T. H°H T^TR R(^fr)r/H-4 Him h[cI (RRO 


r 1. TTFT Ft fsR 
TIFT TJT crfr RTFT FF FFR 


TIFT(fF)fF hR<MKI Flcft 


RFFT % W (W) 


Tf2. TfR ^r(t)^r RFFTT 


FTTFF H(F)R: RFTT TFT 


TTOT TOT TO 

TOTTO TOT TOTOT TO (TOO 

^3. (^t)(^TT)R U(W)lTTTOT 
TO(^rr)^T TOTO WTO 
TOTOT)C^)Ncl T Tffe(?T)?T TO 
FTOTRT TOTOTOTRT TO (TTSRj) 

to4. tmi TOT TO(%)TOT TOFT- 
TT(TO)Hto dloi TOTOT TFT 
^ WTOT FbT TM slid 
TTOTTOTT TTJ TORT TO (TT5R>) 

English with Special Characters 

pa. evarura ninu vina gati maku 
a. savana raksaka ni(tyo)tsava sita pati (evaru) 
cal. rada nadupai ni daya vina 
rada mura vairi kada daya palka 
rada(yi)di mariyada nato 
v a dam a ne bhedama maku (evaru) 
ca2. raka na(nne)ca nyayama 
paraka ne(na)nte heyama rama 
raka sasi mukha ni(ka)sinciti 
sakuma punya slokama maku (evaru) 
ca3. (sri)(sa)ri ga(na)rativi 
na(da)sa teliyaka potivi 
apa(ge)(sa)rcita pali(te)sa na 
prakasama svaprakasama maku (evaru) 
ca4. raja bigu ni(ke)lara tyaga- 
ra(ja)rcita tala jalara rama 
i jalamu seya raja brova 



sankocama sura bhujama maku (evaru) 


Telugu 

5. <D5o 0^ ri© ^5 cp&) 

€5. 555 6dd k)e5^ 50 (5>5<do) 

£5 1 . cpct 5 ^p£b5) £) 5c& 55 

o 

cpcj 75 5 jo 6 56 s^cr 5 5c& 5o£. 
cpct d (ooo)<5) 5o8cl)J 7 ’C3 7> 

5J 7> 55j 71 ^ S555J 75 5i 7> d3 (556s) 

52. cpd 5(^)5 ^gc&5a 7> 

5cp^ ^(5)esS Ib^odo^j 71 cp5o 

CD 

CPS 71 $$ 500£> S(S 7> )'?S! 2 ^S 

5 7 ’ds5j 7> ^)£3g fe5' s d5cp 5j 7) db (55<do) 

53. (^X^OO d(esp)cp05) 

^(CJ 75 )^ 50c&d 5^00 
<&95(7b(^ T ’)8^5 sXeDc^i)^ 

(5s 7 55j 71 5£(5s 7 55j 7> 5i 7i db (55<±>) 

54. cps? 71 sbdb £>(lf)ocp e^gii- 
cp(£5 7j ) 6^5 eJ 75 ^ s^ocp cp5o 

5s s3 7j o5oj 1bo& CP S3 (sS^ 

5o§' s 55j 71 5o 8 Stpss^j 71 ^ds (556s) 

Tamil 

u. 6 T 6 U 0 iju r£lep oJlioffTn' a 3 ^l ld[t@ 

emeuioffT rrasi^a rj^Gujnb^ewGLi <sn)f 5 fT u^l (otqj 0 ) 
ffl. ijrr^rr 3 rb[Tgj 3 0 nu if f§ 3 uj qJIot 

ijrrfgrr 3 (Lprr emeurfl arrfgrT 3 f§ 3 uj usba 
ijrr^rr 3 (uSl)^l 3 LDiflujrr^n' 3 r^rrCo^rT 
qj[t^ 3 ldit Gjb Gu 4 f 5 3 LDn' LDfT@ (ctqj0) 

3-2. ijfra ^6ffT(GioffT)a rFjiun'UJLDfT 

urr[ra[T Gjb(ioot)(o®t(oi_ GsyDiuLDn - ijpld 
ijrTcsrT erver^l (vp& 2 i§(anb67i57(0cfli£l 

6 Wn 0 LD[T l_|ismuj 67uGsO[TaLDn' LD[T 0 (<STQJ 0 ) 

a3. (\^)(6rvrrX\ 1 a 3 te®rrr)ijn'i§lQ!5] 

^rr(^[T) 0 i) Qf5c61ujffi Gun^oSl 
^ 3 u(Ga 3 )(e?u/r^[t#l^ ums61(Gf5)0i> njfT 
uijan'ewLDn' 6m<sii-urran'67i>LDfT i_D[T 0 (ctgu 0 ) 



s-A. ijjgoj lSI 3 @ jS(Cicg5)<soijrT ■siun'a; 3 - 
ijrr(gorT)[fcfli5 ^[tsit ^ucoijrT ijuld 
FT gQ[T£U(Lp Gsruuj IJJgO LrGijjQj 
eruridGcsn'ffLDn' <snr°rr y/ggLDJ LDfT@ (£reii0) 

ajrrrriijujrT 2_effT«n65TUje5Tr51 a^QujLDag,? 

GajernaS) ffirr^G^rrGioffT! OT«rrrr)]Lb ^l0<aSlLprrGsy ! GasTTGurr! 

UJIT JLLRUrT 2_«fT«r)io5TUJ65T|51 ffi^lQuJLD«(ff,? 

1. sumjrrCS^rT, CTesnSaj 2_<otrTaj ^aniu? 

Ga<STTrrGujrT?(Lpj ansuiflujeffTGrDF? a0«rxsroriL|i_6irT 
uajsorrarrGajrT? @a,j LDtflujrTan^GajrT? ctotctil m 
surr^GLDF? rsrrewT GsuGrorr? ctld«@ 

ILIF JLLIUJrT 2_0fT«nio5TUJ65Tr51 8,07 

2. ajrrjrra,], CT®rr«n«>T Grulia^ub rSlujrnuGLDrT? 

^eLlani_GujrT? ^rrQeOTsirriTjrTeb QajrruuGurT, ^irrmDF? 

(Lp(LpLD^l Gij^0iT^G^rTG0iT! ^OTaarr«nauuLlGi_6ffT; 

[QanrDGsuriigiiGijmjj; qayjig f5aGarrG®JT! OTLDa® 

ILIF JLLIUJrT 2_0fT«n«iTUJe5Tr51 

3. LDmDisrorrTGTTrT ! if uana<sij«nj Luy3uu<sy«>T«rTGrDrT! CTSfraj 
.j^smaanuj ^rSlrB^lansu; 

6 U0(STOrio5TF£b Q^iTi£uQuri)GrDrTG®JT ! Fa«n®JTa arTuGurrG®JT! 

CTOTaj (6UrTLp<affl65T) igaSlflGuj! ^<SffTQ<offTITSTflGujrTGsOT ! CTLDffi0 
ujmjijjujrT e_e5T«n«iTUJ65Tr51 a^l? 

4. ^jGa! (LpanjT)LJL| 2_65TaGa«>TLLJLLirT? 

^lujrTffijrraioffTrTsb Q^rTLpuQurr)GjDrTG65T! ^rrsTTo51ujGisuio5TLLJUjrT / ^ijmcrr! 

^Irj^ ^rTLD^LD Qaujuj @ui_|^l«rTrDrrGujrT? arruu^rrig, 
a«i_aaGLDrT? (Q^rT<srori_rflerr) surrGeOTrTrt ^0Gsu! ctld «0 
rurr julnurr 2_«rran65TUJ«rTr51 a^l? 

^l0GifflLprT - QarTsrori_rTLli_Lb - ^i^Lurnia® 

(yjj®T - asMTisror«iTrTd) QamsbsouuLlL ,j^jaa«rT 

uanaajanj Luy5luuGiJ®rT - s_Lluana ^gusuQjejTguLb QarrsTTGTTSurTLb 

2_Lluana ^peyrT - arnoLD, <#leOTi_b, a0L61^65TLb, LDiuaaLD, Qa0a@, QurrprranLD 

^rTLD^LD Qaujuj - 'LSli^sjrr^Lb Qaiijuj' gtsotfuld QamsTTGmsurTLb. 

surrGeOTrrrt ^0 - <affl0LbL51ujan^ sjLprEJ@Lb arfiu a;0 

Kannada 

a*). &3<ddDOc) o)ci) &io3c) dJi 



2^0. 05)6 Od c35)Ci)e)J, cSoi) e*5cS 
eJ 

O5)G0c) <5 £dc 3 &3j0 55)C0c) cSoi) eoO^ 
O5)C55)(cC0)a 5±>0Q±55)C55) 

& 35 )cSeij 5 ) c 5 f 2 j 3 c > c 3 & 3 j 5 ) &Sj 5 )^D ^e 3 & 30 D^ 

2i_9. 05)3 ^(^e)a8 ^o±)5±ra 

eo05)55) o3?^c 3^£|)C 3ofOi)eij5) 05)&i) 

05)55) 5±QS0 3e(55>)§<SC^$ 

r35)(£)&3j5) caJ)Cg^ 25® c3jc)C > ^oSlJ 5) &Sj5)^D ^e3a30!)^ 
aSsL. (^)e)(ara)0 ii(ra5))o5)3£5 
OT(C35))^ J<£)G±>3 5y/5)e3£5 
t?5d(?ie)(255))0^ S>a£)(3e)d 535) 

<^55)^5^55) ^<^55)^5^55) &3j5)(£) ^e3&30D^ 

2i<y. 05)235) £)rb £>e(§e)(005) 35> g rt- 
O5)(2S5))0^ 35)«£ 235X005) 05) 5±) 

#i 2 S 5 xo eio ^ecdo 05)23 23 /aesS 

^0§J5)e2i5±55) ?bd 2}k)235±55) 5±55)&> (<SsSdb) 


Malayalam 

oJ. n{j)QJ (0^(00 ODIcTDJ (UlCDO O)(0)1 (20cft>^ 

ora. cruojCD ©deleft. a)l(G(0)p)(on)aj cru°)(0)0 ojcol (o^clko^) 

uJI. (00(30 CD0(3J6)6)oJ 00°1 (300) OilOD 

(00(30 (2}(0 6)6)(U(0l dft>0(30 (300) oJQJdft. 

(00(30(00)1)(3l (2(0l00)0(30 CD0G(0)0 
CU0(3(20 GOT) G(3(3(20 (20dBjJ (a^)QJ(0^) 
dJ2. (OOdft. (T)(GOT>)sJ 00^000)00 

nJ(00dft>0 G(T)((T))G 6 n§ GnDOQ)(20 (00(2 

(00dft.0 ooool (2^6u aoT(d0Do)oT>T6Tairi«rn 

(TU0<ft>J(20 oJJ6nr)^ C/OG&JOdft.(20 (20dft)^ (n0)CU(O}) 
dJ3. ((00°l)((/00)(0l 03(6TT)0)(00(0)1an 
CT)0((30)00 6)(O)ejlOQ)d0o GoJ0(0)1oJl 
(5r0)oj(G0))(a00)(0£Ljl(0) nJ0ejl(<3(0))O0 (DO 
LoJd0oOC/O(2O (TUI IpJdft. 000(20 (20dft.J (n£)CU(0^) 
nJ4. (00S20 6TUlO)^ CT)1(Gcft.)&J(00 (0)^00)- 



(D0(ggo)(Da-fl(S) (0)0|3 §20&J(00 (00(2 
gD'D S20ej(2^ GCTUOQ) (Q0&, G(6nJ0QJ 
cnjoGdft.0iiji20 cnj^co e^ao aoc&>^ (q^ojco^) 

Assamese 

v£]TOR f?Rt 

W. TOT ft(CTO)^TO %sf Mfw GDTO) 

ub. TOT ‘Tf i ^ v t % w fro 
TOT OdR TOT W TO 
TOT(ft)ft ^ror toto 

TOR (7T CTOR R^> (v£]$iTO 
R. TO ROTO TOM 

TOTO (7T(‘T)C < Tj (TOR TOT 
TOT =#1 ^ %TOf*tfefc 
TOpT TOTOR Rf (^TO) 
to. (#)( x n)f% TOttHtfeit 
RRH (a#TTO CRfeft 
TOTOTOTOftw RfRTOH R 
TOTTOT TOfTOTR Rf (i)TO) 

U8. TOR fTO %CR)TOT TOR 
R(TO)fTO v^f vSftTOT TOT 
^ TOTOJ CR?T TO3? CTO 
rttor ^ vrsrt Rf (jtto) 

Bengali 

R TOfMt fRJ fTO ^1% R^> 

R. TOT TOR fRCTORTO %sf Rfe (>DTO) 

ITb. TOT TOjtR ^T RT fTO 



<TM(f^)R tot 

PWt (7T C^Wt (>3 <<10 
R. <Jft> pCfDfr « 

(7Tp)C<T5 CWTt <^T 

m *tf*r ^35 %<n)f*t%fc 

smptf ^jOJ ^pTt^Tt (4R&) 

^3. (#)( x n)§ ^( c rr)<jtfeft 
ppth Cv#W 
^rcc^x^ffw ^Pkc^h p 
2f^mt ^ (^W) 

^8. ^srr fto ^tm- 

^tcsrofe V5H 'STM 
^ vSft^J (??¥ <Tfv3? C3P 

^S?P ^ttf (^W) 

Gujarati 

H. Picj [cLcrtL °l[cL HL5 

*1. ?$15 pL(cU\)cm SUctl H[cL (fcicteO 

*n.. ?l£l *ll§4 4 £4. Pl4 
?IXl H? 4fi> 51X1 £4 465 
?ixi([4)E hR>4ixl ctlctl 
4IXHL cl oUhI HL5 (4.4?>) 

*R. ?L5 4(4)4 <*11441 

42L5L 4(4^ <^4Hl ?LH 
?L5l $l[$ 1 HH 4(5L)Rl[^[?L 
£il5Hl 4l?4 ?LC4SHI HL5 (4.4?>) 

43. (SU)(?LL)R 0 L(^LL)?L[clpL 
4l(fcl)?l ct[Gl45 HlfctPl 



^lU(°l)(?ll)K.ct Hl&(A)?l 41 
H5L?LHl ?feU5l?LHl HL5 0i4^) 
4*. ^l/Yl [ck^ 4(^)a?l cUI4L- 
?l(°Vl)Kcl dica c YlC'l?L ?LH 
$ "VIGIH £1.4 ?L°V cklq 
?i5feHl \H? CH'YHL HL5 

o c\ o v 7 

Oriya 

0- \7900l 99 §91 00 010 

ex ex ex 

21- 099 Q 00 9(6GHI)09 0101 00 (\?90) 

^ ex 

GQ- 0101 91060 91 00, §9 

ex 

QIOI 00 690 0101 00, 090 

ex \ 

0101(9)0 000,101 91601 
91001 69 60001 010 (\7Q0) 

ex ex 

0 9- 010 9(69 n )G 9HIO.0I 

00101 69(9)6^ 600,01 010 
0101 00 00 91(01)0^0 

ex 

01001 00H 0601001 010 (\?90) 

ex ex \ ex ex 

G4 (01X01)0 01(01)0109 
91(01)0 6000,0 60109 
2110(661X01)00 010(60)0 91 
001001 09001001 010 (\J90) 

— 1 \ — 1 ex ex 

G8- 0101 00 91(60)001 OHIO- 

ex 

QKQDGG 010 01001 010 
0 0100 600, 010 6019 

ex — 1 

0°6OIG0I 00 0001 010 (X?90) 

CX Os ex ex 

Punjabi 

u. y^dd 1 fife fey fey 7-r^ 



*r. TT^B dot dot Tfe 1 dfc (B^d) 

3T. dW BwO BB f%B 
dW TMd #fd WB 7 ^ 
d x E 7 (ftr)'fe BPdB'ti 1 B 7 ^ 

WBB 7 & BBB 7 TTW (b^b) 

33. dW B(B?>)3 MW 
MW ^(b) 3B dBTT 7 dW 
dW TTfH Bd Bt(w)fBfedfe 
T1W dBB TH^otH 7 HB (B^d) 

33. (T^XB^fd dT(B 7 )d 7 fBfe 

B^B^H BfeMB Ofefe 
»Td(dt)(w)fddB 3^3)3 B 7 
MJodTTB 7 TjqomH 7 H3 (B^d) 

38. dd 7 fedT Bt^Bd 7 3331- 
d 7 (rT)fd33 33? rPBd 7 dW 
Bt rPHH 7TB ddT 
TTtdTT 7 Bd 3B7T 7 7-PB (B^d) 



